Butter someone up

เมื่อไรก็ตามที่เรามีความประสงค์ให้ใครทำอะไรให้แก่เรา, เราจำเป็นที่จะต้องขอร้องบุคคลนั้น หรือ เราอาจจะต้องใช้วาจาที่ไพเราะ เพื่อที่จะได้ในสิ่งที่เราต้องการ. การพูดจาที่หวานหูนั้นเป็นสิ่งที่ทุกคนชอบฟัง, โดยเฉพาะอย่างยิ่งการพูดแต่ในสิ่งที่ดีของคนนั้น. การพูดจาไพเราะเพื่อให้ได้ในสิ่งที่เราต้องการคือ: 
Butter someone up: to say nice things to someone so that he/she will do what you want: กล่าวสิ่งที่ดีแก่ใครบางคน เพื่อที่จะให้ เขา/หล่อน ทำในสิ่งที่คุณต้องการ, ซึ่งคือการพูดเอาใจ และ ไม่ไปพูดอะไรที่ขัดหูเขา. จะเรียกว่าเป็นการประจบก็ไม่เชิง. Ex1: Don't think you can butter him up that easily. อย่าคิดว่าคุณสามารถที่จะพูดเอาใจเขา แล้วให้เขาทำในสิ่งที่คุณต้องการได้ง่ายๆ. Ex2: It's no use trying to butter Robin up – she’s not changing her mind. มันไม่มีประโยชน์หรอกที่จะพูดเอาใจ ร๊อบิ่น – หล่อนจะไม่เปลี่ยนใจของหล่อน. 
ยังมีการพูดอีกแบบหนึ่งที่คล้ายคลึงกันคือ Flatter [transitive verb], ซึ่งคือการพูดแต่สิ่งที่ดีต่อคนใดคนหนึ่ง, แต่คุณไม่ได้มีความจริงใจ เพื่อให้ได้ในสิ่งที่คุณต้องการ – ภาษาไทยน่าจะเป็น พูดยกยอ หรือ ตอแหล คงไม่ผิด. Ex1: Flatter her a little – tell her she’s cute. พูดตอแหลกับหล่อนนิดหน่อย – บอกหล่อนว่าหล่อนสวย. Ex2: Don’t try to flatter me. อย่าพยายามยกยอฉัน. โปรดจดจำเสมอว่า“Beautiful words are not always truthful. Truthful words are not always beautiful” คำพูดที่สวยงามใช่ว่าจะจริงใจเสมอไป. คำพูดที่จริงใจใช่ว่าจะสวยงามตลอด. ซึ่งเป็นคำกล่าวของ Lao-Tsu also Lao-Tse (6th century BC: a Chinese philosopher who is considered to be the person who began Taoism, and who wrote the Tao Te Ching)
